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Aux Grandes Vêpres 
 
 
Блажен муж: 1-й антифон Bienheureux l’homme, 1er anti-

phone 

 
На Господи воззвахъ,  
стихиры святыя на 8, гла́съ 2.  

Lucernaire, on intercale huit 
stichères de la sainte, ton 2. 

Подобенъ: Егда́ отъ Дрéва: 

 

Егда́ на суди́щи стра́шнѣмъ* 

Іуліанíя зря́щи всеблаже́нная* 

му́ченицу сла́вную Варва́ру,* 

ра́нами стра́ждущу,* му́ками 

же разли́чными* тѣ́ло все́ 

ссѣца́емо,* те́плыми слеза́ми 

вопія́ше:* Сло́ве Бо́жій,* сея́ 

о́бщницу мя́ бы́ти ны́нѣ 

сподо́би,* Человѣколю́бче. 

[Tpижды] 

Lorsque sur le stade terrifiant la 

toute-bienheureuse Julienne 

observait la glorieuse martyre 

Barbara éprouvée par le fouet et 

divers tourments et son corps 

entièrement mis en pièces, elle 

s’écria à chaudes larmes : Verbe 

de Dieu, Ami des hommes rends-

moi digne maintenant de 

partager le sort de celle-ci. (3 f.) 

 

Еди́нъ Варва́ра и́стинно* и 

Іуліанíя нра́въ* къ благоче́стію 

иму́ще святы́я,* подвиза́шася 

на врага́* и побѣди́вше того́ 

крѣ́пко,* сла́вы сподо́бишася 

отъ Христа́ Бо́га.* Тѣ́мже 

губи́тельныхъ страсте́й* вре́дъ 

потреби́вше,* всѣ́мъ вѣ́рнымъ 

подаю́тъ врачева́нія. [Tpижды] 

Les saintes Julienne et Barbara,  

unies en esprit dans la piété,  

combattirent l'ennemi; et ayant 

remporté une victoire complète 

sur lui, elles furent rendues 

dignes de la gloire auprès du 

Christ Dieu; c'est pourquoi, 

faisant disparaître les méfaits des 

funestes passions, elles 

procurent à tous les fidèles une 

prompte guérison. (3 f.) 
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Егда́ изрече́ся на тя́,* му́ченице 

честнѣ́йшая Варва́ро,* сла́дкая 

сме́рть,* ра́дующися и 

спѣша́щи,* тече́ніе соверши́ла 

еси́;* нечести́ваго же 

роди́теля* рука́ми пребез-

зако́нными поже́рлася* и 

пло́дъ Бо́гу принесла́ся еси́.* 

Тѣ́мже, съ му́дрыми дѣ́вами* 

и́стинно лику́ющи,* зри́ши 

Христа́, Жениха́ Твоего́,* 

осія́ніе. [Дважды] 

Lorsque la douce mort fondit sur 

toi, vénérable martyre Barbara, 

tu t'empressas d'achever ta 

course dans la joie; les mains 

iniques d'un père impie 

t'immolèrent, et tu fus présentée 

comme une offrande à Dieu; unie 

désormais au chœur des Vierges 

sages en vérité, tu contemples la 

lumière du Christ ton époux. (2 f.) 

 

Слава, гласъ 6 Gloire… ton 6 

Оте́чество, ро́дъ, имѣ́ніе 

оста́вивши, Варва́ро, и нечести́-

ваго отца́ возненави́дѣвши, 

Бо́га возлюби́ла еси́, Ему́же 

уневѣ́стилася еси́ и была́ еси́ 

великому́ченица наречена́, 

Того́ моли́ спасти́ся душа́мъ 

на́шимъ. 

Ayant abandonné ta patrie, ta 

parenté, tes biens et haïssant 

l’impiété de ton père, tu es 

devenue l'épouse du Dieu que tu 

aimais, et tu fus appelée grande-

martyre. Intercède auprès du 

Seigneur, pour qu'Il sauve nos 

âmes. 

 

И нынѣ, Богородиченъ гласъ 6 Et maintenant, theotokion, ton 6 

Кто́ Тебе́ не ублажи́тъ, 

Пресвята́я Дѣ́во? Кто́ ли не 

воспое́тъ Твоего́ пречи́стаго 

Рождества́? Безлѣ́тно бо отъ 

Отца́ возсія́вый Сы́нъ Едино-

ро́дный, То́йже отъ Тебе́, 

Чи́стыя, про́йде, неизрече́нно 

Qui ne te dira bienheureuse, ô 

Vierge toute-sainte ? Qui ne 

louerait ton enfantement virginal 

? Car le Fils unique qui, du Père a 

resplendi avant les siècles, Lui-

même est né de toi, ô Toute-

Pure, prenant chair ineffable-
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вопло́щся: естество́мъ Бо́гъ Сы́й 

и естество́мъ бы́въ Человѣ́къ 

на́съ ра́ди; не во двою́ лицу́ 

раздѣля́емый, но во двою́ 

естеству́ несли́тно позна-

ва́емый. Того́ моли́, Чи́стая 

Всеблаже́нная, поми́ловатися 

душа́мъ на́шимъ. 

ment. Dieu par nature, pour nous 

Il prit la nature de l'homme : non 

divisé en deux personnes, mais 

reconnu en deux natures, sans 

aucune confusion. Supplie-Le, ô 

Toute-Vénérable et bienheu-

reuse, d'avoir pitié de nos âmes ! 

 

 

Входъ. ПрокIменъ дне.  

Чтенія три, мученическая. 

Entrée. Prokimenon du jour.  

Trois lectures, des martyres 

 

Проро́чества Иса́іина чте́ніе Lecture de la prophétie d’Isaïe 

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: вси́ 

язы́цы собра́шася вку́пѣ, и 

соберу́тся кня́зи отъ ни́хъ, кто́ 

возвѣсти́тъ сія́ въ ни́хъ? Или́ 

я́же отъ нача́ла, кто́ слы́шана 

сотвори́тъ ва́мъ? Да приведу́тъ 

свидѣ́тели своя́ и оправдя́тся, и 

да услы́шатъ, и да реку́тъ 

и́стину. Бу́дите Ми́ свидѣ́тели, и 

Áзъ Свидѣ́тель, глаго́летъ 

Госпо́дь Бо́гъ, и о́трокъ, его́же 

избра́хъ, да позна́ете и вѣ́руете 

Ми́, и разумѣ́ете, я́ко Áзъ е́смь; 

пре́жде Мене́ не бы́сть и́нъ 

бо́гъ, и по Мнѣ́ не бу́детъ. Азъ 

е́смь Бо́гъ, и нѣ́сть ра́звѣ Мене́ 

спаса́яй. Áзъ возвѣсти́хъ и 

спасо́хъ, уничижи́хъ, и не бѣ́ въ 

Ainsi dit le Seigneur : Voilà tous 

les gentils rassemblés à la fois, 

voilà leurs princes. Qui d'entre 

eux annoncera ces choses?  Qui 

annoncera les choses à partir du 

commencement?  Qu’ils produi-

sent leurs témoins, qu'ils se 

justifient, qu'ils  écoutent et 

disent la vérité. Soyez pour moi 

des témoins et Moi-même je  

porterai témoignage, dit le 

Seigneur Dieu ; et aussi mon  

serviteur, celui que j'ai élu, afin 

que vous sachiez, que vous 

croyiez et compreniez que Je 

suis. Avant Moi il  n’y a pas eu 

d'autre Dieu, et il n'en sera point 

après  Moi. Je suis Dieu, et, 
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ва́съ чу́ждій. Вы́ Мнѣ́ 

свидѣ́тели, и Áзъ Госпо́дь Бо́гъ. 

И еще́ отъ нача́ла Азъ е́смь, и 

нѣ́сть отъ ру́къ Мои́хъ 

избавля́яй; сотворю́, и кто́ 

отврати́тъ то́? Си́це глаго́летъ 

Госпо́дь Бо́гъ, избавля́яй ва́съ 

Святы́й Изра́илевъ. 

hormis Moi, nul ne sauve. J'ai 

prédit, J'ai sauvé, J'ai fait des 

reproches, et il  n'y avait pas avec 

vous d'étranger. Vous êtes mes  

témoins, et Moi Je suis le 

Seigneur Dieu. Je suis depuis le 

commencement, et il n'est per-  

sonne qui puisse rien arracher de 

Mes mains. Je ferai  mon œuvre» 

et qui la détruira? Voici ce que dit 

le Seigneur Dieu qui vous a  

racheté, le Saint d'Israël.  

 

 

Прему́дрости Соломо́новы 

чте́ніе 

Lecture de la Sagesse de 

Salomon 

Пра́ведныхъ ду́ши въ руцѣ́ 

Бо́жіей, и не прико́снется и́хъ 

му́ка. Непщева́ни бы́ша во 

очесѣ́хъ безу́мныхъ умре́ти, и 

вмѣни́ся озлобле́ніе исхо́дъ 

и́хъ, и е́же отъ на́съ ше́ствіе 

сокруше́ніе; они́ же су́ть въ 

ми́рѣ. Ибо предъ лице́мъ 

человѣ́ческимъ а́ще и му́ку 

пріи́мутъ, упова́ніе и́хъ 

безсме́ртія испо́лнено. И вма́лѣ 

нака́зани бы́вше, вели́кими 

благодѣ́тельствовани бу́дутъ, 

я́ко Бо́гъ искуси́ я́ и обрѣ́те и́хъ 

досто́йны Себѣ́. Яко зла́то въ 

горни́лѣ, искуси́ и́хъ и, я́ко 

L'âme des justes est dans la main 

de Dieu, et nulle torture ne les 

atteindra. Aux yeux des insensés, 

il semble qu'ils meurent ; leur fin 

est regardée comme une 

infortune, et leur sortie du 

monde comme une tribulation. 

Cependant ils sont en paix. Lors 

même qu'aux yeux des hommes 

ils auraient souffert, leur 

espérance est pleine d'im-

mortalité. Leur affliction fut 

légère, grande sera leur 

récompense ; car Dieu les a mis à 

l'épreuve, et les a trouvés dignes 

de Lui. Il les a fait passer au 
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всепло́діе же́ртвенное, прія́тъ 

я́. И во вре́мя посѣще́нія и́хъ 

возсія́ютъ и, я́ко и́скры по 

сте́блію, потеку́тъ: су́дятъ 

язы́комъ и облада́ютъ людьми́, 

и воцари́тся Госпо́дь въ ни́хъ во 

вѣ́ки. Надѣ́ющіися На́нь 

разумѣ́ютъ и́стину и вѣ́рніи въ 

любви́ пребу́дутъ Ему́, я́ко 

благода́ть и ми́лость въ 

преподо́бныхъ Его́ и посѣще́ніе 

во избра́нныхъ Его́. 

creuset comme de l'or, et Il les a 

accueillis comme une hostie 

d'holocauste. Et, au temps de Sa 

visite, ils brilleront comme des 

étincelles qui courent à travers 

les roseaux. Ils jugeront les 

nations, ils domineront sur les 

peuples, et leur Seigneur régnera 

dans tous les siècles. Ceux qui 

ont foi en Lui comprendront la 

vérité, et les fidèles persévé-

reront dans leur amour pour Lui ; 

car Sa grâce et Sa miséricorde 

seront pour Ses élus. 

 

Прему́дрости Соломо́новы 

чте́ніе. 

Lecture de la Sagesse de 

Salomon 

Пра́ведникъ а́ще пости́гнетъ 

сконча́тися, въ поко́и бу́детъ. 

Ста́рость бо честна́ не 

многолѣ́тна, ниже́ въ числѣ́ 

лѣ́тъ исчита́ется. Сѣди́на же 

е́сть му́дрость человѣ́комъ, и 

во́зрастъ ста́рости — житіе́ 

нескве́рное. Благоуго́денъ 

Бо́гови бы́въ, возлю́бленъ 

бы́сть и живы́й посредѣ́ 

грѣ́шникъ преста́вленъ бы́сть. 

Восхище́нъ бы́сть, да не зло́ба 

измѣни́тъ ра́зума его́ или́ ле́сть 

прельсти́тъ ду́шу его́. Раче́ніе 

бо зло́бы помрача́етъ до́брая, и 

Le juste, s'il est parvenu à la 

mort, sera en repos. Car ce n'est 

ni la longueur des jours ni le 

nombre des années qui rendent 

la vieillesse vénérable ; mais la 

prudence dans les hommes leur 

tient lieu de cheveux blancs ; une 

vie pure a le même âge que la 

vieillesse. L'homme agréable à 

Dieu est aimé de Lui ; et, s'il vivait 

au milieu des impies, il en a été 

retiré. Il a été enlevé, de peur 

que leur malice ne pervertît son 

intelligence, ou que la ruse ne 

trompât son âme. Car les 
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паре́ніе по́хоти премѣня́етъ 

у́мъ незло́бивъ. Сконча́вся 

вма́лѣ, испо́лни лѣ́та до́лга, 

уго́дна бо бѣ́ Го́сподеви душа́ 

его́, сего́ ра́ди потща́ся отъ 

среды́ лука́вствія. Лю́діе же 

ви́дѣвше, и не разумѣ́вше, 

ниже́ поло́жше въ помышле́ніи 

таково́е, я́ко благода́ть и 

ми́лость въ преподо́бныхъ Его́ 

и посѣще́ніе во избра́нныхъ 

Его́. 

fascinations de la frivolité 

obscurcissent la vertu, et 

l'inquiétude de la concupiscence 

ébranle une âme innocente. 

L'homme parfait, en peu de 

temps, a rempli de longs jours. 

Car son âme a plu au Seigneur ; 

c'est pourquoi Il a eu hâte de la 

séparer du milieu de l'iniquité ; 

mais les peuples voient, et ne 

comprennent pas ; ils ne se 

mettent point dans la pensée que 

la grâce et la miséricorde sont 

aux élus de Dieu, et Sa visite à 

Ses saints. 

 

На литiи стихиры, гласъ 1 À la litie, stichères, ton 1 

Красу́йся и весели́ся гра́де 

Кíеве*, ра́дуйся и свѣ́тло 

торжеству́й, Цéрковь Бо́жiя*. Се 

бо въ тебѣ́ сокрóвище 

Божéственныхъ дарóвъ 

неоску́дное яви́ся:* рáка 

святы́хъ мощéй велико-

му́ченицы Варвáры,* отъ ни́хъ 

же истекáютъ вѣ́рнымъ 

исцѣлéнiя* и подаéтся благо-

дáть* вѣ́рно приходя́щимъ и 

чту́щимъ любóвiю* святу́ю 

пáмять ея́. 

Resplendis et sois dans la joie, 

cité de Kiev, et exulte, Église de 

Dieu. Car en toi est apparu un 

trésor inépuisable de biens 

divins, la châsse des saintes 

reliques de la grande-martyre 

Barbara, dont jaillissent des 

guérisons pour les croyants et qui 

accordent la grâce à ceux qui 

viennent  fidèlement honorer 

avec amour sa sainte mémoire. 
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Я́ко сокрóвище многоцѣ́нное,* 

стяжáвши Цéрковь Россíйская 

твоя́ всесвяты́я мóщи*, Варвáро 

преслáвная*, прáздникъ 

честны́й днéсь совершáетъ* и 

тебѣ́ свѣ́тло вопiéтъ* : рáдуйся, 

Варвáро многострадáльная*, 

радуйся, дѣ́вства вѵс́сомъ* и 

мучéнiя порфѵ́рою укра-

шéнная*, рáдуйся, Христóви 

уневѣ́стившаяся*, и съ Ни́мъ 

сцáрствующая*, и моля́щаяся о 

душáхъ нáшихъ. 

Tel un trésor très-précieux, 

l’Église de Russie qui a acquis tes 

très-saintes reliques, Barbara 

très-glorieuse, célèbre ta 

vénérable fête et t’acclame 

joyeusement : réjouis-toi,Barbara 

très éprouvée, réjouis-toi lin fin 

de la virginité, ornée de la 

pourpre des tourments, réjouis-

toi fiancée au Christ, qui règne 

avec Lui et prie pour nos âmes. 

 

Гласъ 2: 

Прiи́дите, дѣ́вство чту́щiй вси́* 

и чистоты́ ревни́телiе*, въ 

нарóчитый дéнь* всехвáльныя 

дѣ́вы му́ченицы Варвáры* 

торжéственный прáздникъ 

состáвимъ* и въ пѣ́снѣхъ 

воспоéмъ*: ди́венъ éсть во 

святы́хъ Бóгъ Icрáилевъ*, 

прослáвивый на земли́ святу́ю 

Свою́ дѣ́ву Варвáру* и 

му́ченическою дïади́мою вѣн-

чáвый ю*. Тѣ́мже отъ 

губи́тельных смертéй изба-

вля́етъ* вѣ́рою призывáющихъ 

ея́ и́мя* и подаéтъ вéлiю 

ми́лость. 

Ton 2 

Venez tous qui honorez la 

virginité et zélateurs de la pureté, 

en ce jour insigne, constituons 

une fête solennelle et chantons 

dans des cantiques « le Dieu 

d’Israël est merveilleux dans Ses 

saints », qui a glorifié sur une 

terre sainte Sa vierge Barbara et 

l’a couronnée du diadème du 

martyre. Aussi, elle délivre des 

morts pernicieuses ceux qui 

invoquent avec foi son nom et 

elle accorde la grande 

miséricorde. 
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Áнгельскую добродѣ́тель 

возлюби́вши*, чистоту́ Жениху́ 

Христу́ несквéрну сохрани́ла 

еси́*, Варвáро всечестнáя*. 

Тѣ́мъ и по смéрти честнóе тѣ́ло 

твоé*, нетлѣ́нно сохранéнное*, 

во Архáнгельскомъ хрáмѣ 

положéно бы́ти сподóбися*,  

истóчникъ исцѣлéнiй на вся́кiя 

стрáсти притекáющимъ источá-

ющее*. Ты́ же, со Áнгелы 

сликовству́ющи*, ми́ръ 

вѣ́рнымъ всѣ́мъ испроси́* и 

душáмъ нáшимъ вéлiю 

ми́лость.     

Ayant aimé la vertu angélique, 

Barbara très digne d’honneur, tu 

as gardé ta pureté sans souillure 

pour ton Fiancé le Christ. Aussi, 

après ta mort, ton précieux 

corps, incorrompu, fut digne 

d’être déposé en l’église des 

Archanges, devenu une source de 

guérison de toutes les passions 

pour ceux qui y accourent. Et 

maintenant, faisant chœur avec 

les Anges, donne la paix pour 

tous les fidèles et pour nos âmes 

la grande miséricorde.  

 

Слава, гласъ 6: 
Вéсело ны́нѣ къ торжеству́ 

Богому́дрыя Варвáры* 

стéкшеся, о мучениколю́бцы*,  

сiю́ похвáлами, я́ко цвѣты́, 

украси́мъ: рáдуйся, вопiю́ще, со 

дерзновéнiемъ Бóга въ Трóицѣ 

Еди́наго проповѣ́давшая* и 

безбóжiе отéческое обли-

чи́вшая*. Рáдуйся, отцá и 

отéчество возненави́дѣвшая*, и 

любвé рáди Христóвы плóть 

рáнамъ вдáвшая*, и смéрть 

пáче извóлившая*. Рáдуйся, 

гóрнiя оби́тели возмéздiе 

болѣ́знемъ воспрiи́мшая* и со 

Gloire, ton 6 :  

Rassemblés maintenant pour la 

solennité en l’honneur de 

Barbara la sage en Dieu, ô amis 

des martyrs, ornons celle-ci de 

louanges comme de fleurs : 

écrions-nous réjouis-toi, qui as 

prêché avec hardiesse un seul 

Dieu dans la Trinité et qui as 

fustigé l’athéisme parternel. 

Réjouis-toi, qui as renoncé à ton 

père et à ta patrie, ayant offert ta 

chair aux plaies pour l’amour du 

Christ et préféré la mort. Réjouis-

toi, qui as reçu la céleste 

demeure en récompense pour les 
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Христóмъ цáрствующая*. Егóже 

и прилѣ́жно моли́* отъ вся́каго 

обстоя́нiя и губи́тельныя 

смéрти* и отъ врагóвъ нахож-

дéнiя* грáдъ сей и лю́ди 

невреди́мы сохрани́ти* и 

спасти́ ду́ши нáша. 

souffrances, et qui règnes avec le 

Christ. Prie-Le sans cesse de 

garder de toute adversité et de la 

mort, ainsi que de l’invasion des 

ennemis cette cité, de préserver 

ses gens, et de sauver nos âmes. 

 

И нынѣ, Богородиченъ: гласъ 6 

Богорóдице, Ты́ еси́ лозá  

и́стинная*, возрасти́вшая нáмъ 

Плóдъ животá*, Тебѣ́ мóлимся, 

моли́ся, Влады́чице, со 

святы́ми апóстолы* поми́ло-

вати ду́ши нáша. 

Et maintenant, Théotokion ton 6 

Mère de Dieu, tu es la vraie vigne 

qui as produit le fruit de vie. 

Nous t’en supplions, ô notre 

Souveraine, intercède avec les 

apôtres et tous les saints, pour 

que nos âmes obtiennent 

miséricorde. 

 

На стиховнѣ стихиры, гласъ 1. 

Подобенъ: Небéсныхъ чино́въ: 

Apostiches, ton 1 

Отца́ нечести́ваго и ма́терь, 

Варва́ро, преоби́дѣвши,* Бо́га и 

Вы́шній Іерусали́мъ возлюби́ла 

еси́,* въ не́мже живу́щи ны́нѣ,* 

и на́мъ спребыва́ти тебѣ́,* 

умоли́ Влады́ку Христа́. 

Ayant méprisé un père et une 

mère impies, tu as aimé Dieu et 

la Jérusalem céleste, dans 

laquelle tu vis maintenant. 

Supplie le Christ Maître afin que 

nous demeurions avec toi, ô 

Barbara. 

 

Сти́хъ: Ди́венъ Бо́гъ во святы́хъ 

Свои́хъ,* Бо́гъ Изра́илевъ. 

Verset : Dieu est merveilleux en 

Ses saints, le Dieu d’Israël. 
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Ни пристра́стіе роди́телей, ни 

сла́сти,* ни добро́та тѣле́сная, 

ни бога́тство,* ни му́ки 

отторго́ша тя́ отъ любве́ 

Зижди́теля,* Его́же, велико-

му́ченице, на́мъ ми́лостива 

сотвори́. 

Ni l'attachement aux parents, ni 

les plaisirs, ni la beauté 

corporelle, ni la richesse, ni les 

tourments, ne t'ont détourné de 

l'amour du Créateur, que Tu 

rends miséricordieux envers 

nous, ô grande-martyre. 

 

Сти́хъ: Святы́мъ, и́же су́ть на 

земли́ Его́,* удиви́ Госпо́дь вся́ 

хотѣ́нія Своя́ въ ни́хъ. 

Verset : Les saints qui sont sur la 

terre, le Seigneur les a rendus 

admirables ; toutes Ses volontés 

sont accomplies en eux. 

 

Въ Тро́ицѣ Еди́наго Бо́га 

исповѣ́дующи дерзнове́нно, 

Варва́ро,* во главу́ усѣче́на,* 

вѣне́цъ побѣ́ды свы́ше отъ 

Христа́ прія́ла еси́,* съ Ни́мже 

ны́нѣ ца́рствующи,* ми́ръ 

всѣ́мъ испроси́. 

Confessant avec hardiesse le 

Dieu unique dans la Trinité, ô 

Barbara, toi dont le chef fut 

tranché, tu as reçu du Christ la 

couronne de la victoire depuis les 

hauteurs. Régnant maintenant 

avec Lui, demande la paix pour 

tous. 

 

Слава, глас 2: 

Я́ко многоцѣ́нное мѵ́ро*, кро́вь 

твою́ принесла́ еси́ Жениху́ 

Христу́*, Варва́рo, му́ченице 

непобѣди́мая*, возмéздiе же 

отъ Него́ прія́ла еси́, вѣне́цъ 

нетлѣ́нный*. Тѣ́мже и по 

страда́нiи твоéмъ* отъ 

честны́хъ мощéй твои́хъ* 

исцѣлéнiя бога́тно истека́ютъ 

Gloire, ton 2 : 

Tel un baume très précieux, tu 

offris ton sang au Christ ton 

Époux, ô Barbara invincible 

martyre, et tu reçus de Lui en 

récompense la couronne incor-

ruptible. Ainsi, après tes 

souffrances également, des 

guérisons s’épanchent de tes 

reliques abondamment pour 
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вѣ́рою приходя́щимъ и 

чту́щимъ тя́*, я́же и на́мъ 

неоску́дно источи́* и моли́ 

спасти́ся душа́мъ на́шимъ. 

ceux qui viennent vers toi et te 

vénèrent avec foi. Aussi, fais-les 

jaillir de même pour nous en 

abondance et prie pour que nos 

âmes soient sauvées ! 

 

И нынѣ, Богородиченъ: 

Всé упова́нiе моé на Тя́ 

возлага́ю*, Ма́ти Бо́жiя*, 

сохрани́ мя подъ кро́вомъ 

Твои́мъ. 

Et maintenant, Theotokion : 

Toute mon espérance, je la place 

en toi, Mère de Dieu, garde-moi 

sous ta protection. 

 

Tропарь гласъ 8: Tropaire, ton 8 :  

Варва́ру святу́ю почти́мъ: 

вра́жія бо сѣ́ти сокруши́, и я́ко 

пти́ца, изба́вися отъ ни́хъ 

по́мощію и ору́жіемъ Креста́, 

всечестна́я. 

Honorons de nos hymnes sainte 

Barbara: elle a rompu les filets de 

l'ennemi et comme un oiseau elle 

s'en est échappée par le secours 

et la protection de la Croix. 

 

Инъ тропарь, глас 4: 

Áгнице всеблажéнная 

Вaрвáро*, Божéственнѣ озари́в-

шися Свѣ́томъ Святы́я Трóицы 

Трисóлнечнымъ* и въ купѣ́ли 

утверди́вшися*, въ побѣждéнiе 

лéсти отéческiя* вѣ́ру исповѣ́-

дала еси́ Христóву*. Тѣ́мъ, 

всечестнáя, свы́ше благодáть 

тебѣ́ даровá Бóгъ* исцѣля́ти 

неду́ги и болѣ́зни вся́*. Егóже 

моли́, великому́ченице*, да 

спасéтъ ду́ши нáша. 

Autre tropaire, ton 4 

Brebis toute-bénie Barbara, 

illuminée divinement par la 

Lumière du Triple Soleil de la 

Sainte Trinité, et affermie dans la 

cuve baptismale, remportant la 

victoire sur l’illusion paternelle, 

tu as confessé la foi du Christ. 

Aussi, toute-vénérable, Dieu t’a 

accordé la grâce d’en-haut de 

guérir toutes les maladies et les 

douleurs. Prie-Le, grande-

martyre de sauver nos âmes. 
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Aux Matines 

 
На Богъ Господь : 
тропарь святыя дважды.  
Слава, и нынѣ,  
Богородиченъ гласъ 8. 

Le Seigneur est Dieu : tropaire 

de la sainte deux fois. Gloire… et 

maintenant, Theotokion, ton 8. 

 

Иж́е нáсъ рáди рождéйся отъ 

Дѣ́вы* и распя́тiе претерпѣ́въ, 

Благíй*, испровéргiй смéртiю 

смéрть*, и воскресéнiе явлéй, 

я́ко Бóгъ*,  не прéзри, я́же 

создáлъ еси́ рукóю Твоéю*; яви́ 

человѣ́колюбiе Твое, Ми́ло-

стиве*,  прiими́ рóждшую Тя́ 

Богорóдицу, моля́щуюся за 

ны́*, и спаси́, Спáсе нáшъ, лю́ди 

отчáянныя. 

 

 

Pour nous, ô Très-Bon, Tu es né 

de la Vierge, et Tu as enduré le 

supplice de la Croix ; par Ta mort, 

Tu as dépouillé la mort, et, 

comme Dieu, Tu as manifesté la 

résurrection. Ne méprise pas 

ceux que Ta main a formés, 

montre Ton amour pour les 

hommes, ô Miséricordieux ! 

Accueille Celle qui t’a enfanté, la 

Mère de Dieu, qui intercède pour 

nous. Sauve un peuple déses-

péré, ô notre Sauveur ! 

 

По 1-м стихословiи сѣдаленъ, 

гласъ 4. Подобенъ: Я́ко дóбля: 

Après la première stichologie, 

cathisme, ton 4. 

Дѣ́вства добрóтами и мучéнiй 

кровьми́ ду́шу твою́ 

украси́вши,* му́ченице слáвная 

Варвáро,* вручи́лася еси́ 

Создáвшему, * сохраня́ющу тя́ 

нетлѣ́нну во вѣ́къ и́стинно,* о 

сéмъ ликовству́ющи съ 

Ornant ton âme de la beauté de 

la virginité et du sang des 

tourments, glorieuse martyre 

Barbara, tu t’es confiée au 

Créateur, qui t’a gardée 

véritablement incorrompue dans 

les siècles, ce dont tu te réjouis 
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вóинствы Архáнгелъ и Áнгелъ,* 

апóстолъ, прорóкъ и 

му́ченикъ ликостоя́нiи, все-

хвáльная. 

avec les armées des Archanges et 

des Anges et les rangs des 

apôtres, des prophètes et des 

martyrs, ô digne de toutes 

louanges.  

 

Слава, и нынѣ, Богородиченъ. 

 

Gloire, et maintenant, 

Theotokion : 

Я́ко моли́тву неусыпáющую,* 

мольбу́ пребывáющу иму́щи, 

Пречи́стая, ко Гóсподу,* 

напáсти успи́, и вóлны укроти́ 

окая́нныя моея́ души́,* и въ 

скóрби су́щее сéрдце моé 

утѣ́ши, Отрокови́це, молю́ Тя́, * 

и облагодáти у́мъ мой, я́ко да 

достóйно Тя́ прослáвлю. 

Comme une prière incessante, 

présentant tes supplications au 

Seigneur, ô Pure, apaise les 

tentations, adoucis les vagues de 

mon âme, et console mon cœur 

affligé, je te prie ô Vierge, et 

remplis de grâce mon esprit, afin 

que dignement je te glorifie. 

 
 
По 2м стихословiи, сѣдаленъ 

гласъ 4. Подобенъ: Я́ко дóбля: 

Après la 2ème stichologie, 

cathisme ton 4. 

Женихá Христá Крóвiю 

освяти́вшися, прехвáльная,* 

твоéю крóвiю украси́ла еси́ 

плотску́ю одéжду.* Тѣ́мже 

обою́ду просвѣ́щшися, 

прехвáльная Варвáро, * 

свѣ́тлаго сподóбилася еси́ 

чертóга Егó. * Егóже моли́ отъ 

тли́ и бѣ́дъ избáвитися 

вѣ́рою творя́щимъ всечестну́ю 

пáмять твою́. 

Sanctifiée par le Sang du Christ 

ton Fiancé, ô digne de toute 

louange, tu as orné par ton 

propre sang ton vêtement de 

chair. Aussi, illuminée par l’Un et 

l’autre, Barbara toute-louée, tu 

t’es rendu digne de Sa chambre 

nuptiale ; prie-Le de délivrer de la 

corruption et des malheurs ceux 

qui célèbrent ta toute-vénérable 

mémoire. 
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Слава, и нынѣ, Богородиченъ. 

 

Gloire, et maintenant, 

Theotokion : 

Скóро прiими́, Влады́чице, 

моли́твы нáша * и сiя́ 

принеси́ Твоему́ Сы́ну и Бóгу, 

Госпожé Всенепорóчная. * 

Избáви обстоя́нiй къ Тебѣ́ 

притекáющiя, сокруши́ ковáр-

ства * и низложи́ дéрзость 

вооружáющихся безбóжныхъ, 

Пречи́стая, на рабы́ Твоя́. 

Reçois promptement nos prières, 

ô Souveraine, et transmets-les à 

Ton Fils et Dieu, ô Vierge 

immaculée. Délivre des 

adversités ceux qui accourent 

vers toi, anéantis les ruses et 

rabaisse l’orgueil des impies qui 

se dressent, ô Très Pure, contre 

tes serviteurs. 

 
По полѵелеи сѣдаленъ гласъ 6 

Подобен: Рукопи́саннаго óбраза: 

Après le polyéléos, cathisme,  

ton 6 

Благодáть чудéсъ получи́вши,* 

подаéши исцѣлéнiя въ ну́ждахъ 

и избавля́eши вся́ человѣ́ки 

пáгубныхъ неду́говъ вся́кихъ.* 

Тѣ́мже, къ твоему́ хрáму 

притекáюще, воспѣвáемъ твою́ 

пáмять, зову́ще:* исхити́ рабы́ 

твоя́ отъ пáгубныхъ 

неможéнiй,* дѣ́во му́ченице 

Варвáро,* къ Бóгу моли́твами 

твои́ми. 

Ayant reçu la grâce des miracles, 

tu accordes la guérison à ceux qui 

sont dans le besoin et tu délivres 

tous les hommes de toutes sortes 

de maladies mortelles. Aussi, 

accourant à ton église, nous 

célébrons ta mémoire en disant : 

arrache tes serviteurs aux 

funestes infirmités, vierge 

martyre Barbara, par tes prières 

à Dieu. 

  

 
Слава, и нынѣ, Богородиченъ. 

Богорóдице Дѣ́во, моли́ Сы́на 

Твоегó,* вóлею пригвож-

дéннаго на Крестѣ́* и 

Gloire, et maintenant, Theotokion 

Vierge Mère de Dieu, prie Ton 

Fils, volontairement cloué sur la 

Croix et ressuscité des morts, le 



 16 

воскрéсшаго изъ мéртвыхъ, 

Христá Бóга нáшего,* спасти́ся 

душáмъ нáшимъ. 

Christ notre Dieu, afin qu’Il sauve 

nos âmes. 

 

Величанiе  

Припѣвъ: Велича́емъ тя́, 

страстоте́рпице Христо́ва 

Варва́ро, и чте́мъ честно́е 

страда́ніе твое́, е́же за Христа́ 

претерпѣ́ла еси́. 

 

Псалмы избранныя: 

Бо́гъ на́мъ прибѣ́жище и си́ла / 

Помо́щникъ въ ско́рбехъ 

обрѣ́тшихъ ны́ зѣло́ / Сего́ рáди 

не убои́мся, внегдá смущáется 

земля́ / Бо́же, кто́ уподо́бится 

Тебѣ́, да не премолчи́ши, нижé 

укроти́ши, Бо́же / Яќо сé врази́ 

твои́ возшумѣ́ша, и ненави́-

дящiи тя́ воздвиго́ша глaву́ / Нá 

лю́ди твоя́ лукáвноваша вóлею 

и совѣщáша на святы́я твоя́ / 

Положи́ша тру́пiя рабóвъ 

твои́хъ брáшнa пти́цамъ 

небéснымъ / Плóти преподó-

бныхъ твои́хъ звѣрéмъ 

земны́мъ / Пролiя́ша крóвь и́хъ, 

я́ко вóду / Я́ко Тебé рáди 

умерщвля́еми есмы́ вéсь дéнь / 

Вмѣни́хомся я́ко óвцы 

заколéнiя / Положи́лъ еси́ нáсъ 

Mégalynaire 

Refrain : Nous te magnifions, 

martyre du Christ Barbara, et 

nous vénérons tes souffrances, 

que tu as endurées pour le Christ. 

 

 

Versets des psaumes : 

Notre Dieu est refuge et force / 

Notre secours dans les 

tribulations qui nous ont 

violemment assaillis / Aussi ne 

craindrons-nous pas si la terre est 

ébranlée / Ô Dieu, qui sera 

semblable à Toi ? Ne garde plus 

le silence, laisse-là Ta douceur, ô 

Dieu / Car voici que Tes ennemis 

se sont fait entendre, et ceux qui 

Te haïssent ont relevé la tête / 

Contre Ton peuple, ils ont tramé 

un complot, ils ont conspiré 

contre Tes saints / Ils ont livré les 

cadavres de Tes serviteurs en 

pâture aux oiseaux du ciel / La 

chair de Tes saints aux bêtes de 

la terre / Ils ont répandu leur 

sang comme de l’eau / À cause 

de Toi nous sommes mis à mort 
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въ при́тчу во язы́цѣхъ / И бы́хъ 

я́звенъ вéсь дéнь / Разжéглъ 

еси́ ны́, я́коже разжизáется 

сребрó / Проидóхомъ сквозѣ́ 

óгнь и вóду, и извéлъ еси́ нáсъ 

въ покóй / Весели́теся о 

Гóсподѣ и рáдуйтеся, 

прáведнiи/ Яќо Госпóдь въ 

рóдѣ прáведныхъ / И наслѣ́дiе 

и́хъ въ вѣ́къ бу́детъ / Воззвáша 

прáведнiи, и Госпóдь услы́шалъ 

и́хъ / Свѣ́тъ возсiя́ прáведнику, 

и прáвымъ сéрдцемъ весéлiе / 

Bъ пáмять вѣ́чную бу́детъ 

прáведникъ / Святы́мъ, и́же 

су́ть на земли́ Егó, удиви́ 

Госпóдь вся́ хотѣ́нiя Своя́ въ 

ни́хъ /Ди́венъ Бóгъ во святы́хъ 

свои́хъ / Прáведникъ, я́ко 

фíнiксъ, процвѣтéтъ: я́ко кéдръ, 

и́же въ Ливáнѣ, умнóжится / 

Возвесели́тся прáведникъ о 

Гóсподѣ и уповáетъ на Негó : И 

похвáлятся вси́ прáвiи 

сéрдцемъ. 

Слaва, и нынѣ. Аллилуiа 

[трижды]. 

 

 

 

 

tout le long du jour / On nous 

traite comme des brebis de 

boucherie / Tu as fait de nous 

l’opprobre de nos voisins / Tout 

le jour, j’étais frappé / Tu nous as 

éprouvés, ô Dieu, Tu nous as 

épurés au feu comme on épure 

l’argent / Nous sommes passés 

par le feu et par l’eau, puis Tu 

nous as conduits au lieu du 

rafraîchissement / Réjouissez-

vous dans le Seigneur et exultez, 

ô justes / Car le Seigneur habite 

parmi la race des justes / Et leur 

héritage sera éternel / Les justes 

ont crié et le Seigneur les a 

exaucés / La lumière s’est levée 

pour le juste et l’allégresse pour 

ceux qui ont le cœur droit / Le 

juste sera en mémoire éternelle / 

Les saints qui sont sur Sa terre, le 

Seigneur les a rendus admirables, 

toutes Ses volontés sont accom-

plies en eux / Dieu est admirable 

dans Ses saints / Le juste fleurira 

comme le palmier, il se multi-

pliera comme le cèdre du Liban / 

Le juste se réjouira dans le 

Seigneur, il mettra en Lui son 

espérance, et tous les cœurs 

droits seront loués. 

Gloire, et maintenant, Alleluia (3 
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f.) 

 

Степенна 1-й антифонъ 4-го 
гласа.   

Anavathmi, 1er antiphone du 

4ème ton 

 

Отъ ю́ности моея́ * мнóзи 

бóрютъ мя́ стрáсти, * но Сáмъ 

мя́ заступи́, * и спаси́, Спáсе 

мóй. 

Dès ma jeunesse, de multiples 

passions m’ont fait la guerre ; 

mais viens Toi-même à mon 

secours, et sauve-moi, ô mon 

Sauveur. 

 

Ненави́дящии Сióна, * 

посрами́теся отъ Гóспода, * я́ко 

травá бо огнéмъ * бу́дете 

изсóхше. 

Ennemis de Sion, soyez 

confondus devant le Seigneur ; 

comme l’herbe au feu, vous serez 

desséchés. 

 

Слaва… и нынѣ: Святы́мъ 

Ду́хомъ * вся́ка ду́ша живи́тся, 

* и чистотóю возвышáется, * 

свѣтлѣ́ется Трóическимъ 

Еди́нствомъ священнотáйнѣ. 

Gloire… et maintenant : Ennemis 

de Sion, soyez confondus devant 

le Seigneur ; comme l’herbe au 

feu, vous serez desséchés. 

 

Прокименъ, гласъ 4: 
Ди́венъ Бо́гъ во святы́хъ 

Свои́хъ,* Бо́гъ Изра́илевъ.  

 

Стихъ: Въ це́рквахъ благо-

слови́те Бо́га, Го́спода отъ 

исто́чникъ Изра́илевыхъ.  

 

Вся́кое дыха́ніе да хва́литъ 

Го́спода.  

Prokimenon, ton 4 : 

Dieu est admirable dans Ses 

saints, Lui le Dieu d’Israël.  

 

Verset : Bénissez Dieu dans les 

assemblées, bénissez le Seigneur, 

en puisant aux sources d’Israël. 

 

Que tout souffle loue le Seigneur. 
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По 50-м псалмѣ :  
Cтiхира, гласъ 6: 

Après le Psaume 50 : 

Stichère, ton 6 

Оте́чество, ро́дъ, имѣ́ніе 

оста́вивши, Варва́ро, и 

нечести́ваго отца́ вознена-

ви́дѣвши, Бо́га возлюби́ла еси́, 

Ему́же уневѣ́стилася еси́ и была́ 

еси́ великому́ченица наречена́, 

Того́ моли́ спасти́ся душа́мъ 

на́шимъ. 

Ayant abandonné ta patrie, ta 

parenté, tes biens et haïssant 

l’impiété de ton père, tu es 

devenue l'épouse du Dieu que tu 

aimais, et tu fus appelée grande-

martyre. Intercède auprès du 

Seigneur, pour qu'Il sauve nos 

âmes. 

 

Канонъ святыя, гласъ 2 
Пѣснь 1 

Canon de la sainte, ton 2 
1ère ode 

 

Ирмосъ: Во глубинѣ́ постла́ 

иногда́* фараони́тское все-

во́инство преоруже́нная си́ла*, 

вопло́щшееся же Сло́во 

всезло́бный грѣ́хъ потреби́ло 

е́сть*, препросла́вленный 

Госпо́дь, сла́вно бо просла́вися. 

Hirmos : Jadis la Puissance 

invincible jeta dans l’abîme toute 

l’armée de Pharaon ; et le Verbe 

fait chair anéantit la lourde faute, 

Lui, le Seigneur glorieux, car Il 

s’est couvert de gloire !  

 

О, Тро́ице Пребоже́ственная 

Честна́я! Яже па́че ума́ 

дарова́ніе Твои́мъ рабо́мъ 

подаю́щи, свѣтоно́сную вдохни́ 

мра́чному моему́ уму́ лучу́, 

Trinité, Dieu vénérable et 

suprême, qui offres à tes fidèles  

des trésors surpassant l'enten-

dement,  insuffle en mon esprit 

ténébreux un rayon de lumière 

 

Стихъ: Хвали́те Бо́га во святы́хъ 

Его́, хвали́те Его́ въ утвержéнiи 

си́лы Его́. 

 

 

Verset : Louez Dieu dans Ses 

saints, louez-Le au firmament de 

Sa puissance. 
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Твою́ похвали́ти му́ченицу 

Варва́ру приснопа́мятную. 

[Два́жды] 

pour chanter ta sainte martyre 

Barbara d’éternelle mémoire. 

(2 f) 

 

Похвале́ній вся́къ предѣ́лъ 

вои́стинну превзы́де Твои́хъ 

му́ченикъ сла́ва, Человѣко-

лю́бче; но́, е́же отъ вѣ́ры по 

си́лѣ пріе́мъ хвале́ніе, 

возниспосли́, Влады́ко, бога́тно 

воздая́ніе. 

La gloire de tes saints Martyrs,  

Ami des hommes, a surpassé  

toute limite d’éloges;  mais en 

agréant de notre foi ce qu'il nous 

est possible de chanter tu nous 

récompenses richement. 

 

Отъ терно́внаго ко́рене израсте́ 

шипо́къ краснѣ́йшій, Це́рковь 

Христо́ву облагово́нстви, и 

червле́ніемъ страда́нія обагри́-

вшися кро́вію сла́вная Варва́ра, 

ю́же досто́йно воспое́мъ. 

D'une racine pleine d'épines elle 

a fleuri, cette rose magnifique qui 

embauma l'Église du Christ  

empourprée de sang vermeil par 

le combat de sainte Barbara  que 

nous disons bienheureuse 

comme il se doit. 

 

Богородиченъ: Превы́шши 

яви́лася еси́, Чи́стая, вся́кія 

тва́ри, ви́димыя же и неви́ди-

мыя, Приснодѣ́во. Зижди́теля 

бо родила́ еси́, я́коже благо-

воли́ воплоти́тися во утро́бѣ 

Твое́й, Его́же со дерзнове́ніемъ 

моли́ спасти́ пою́щія Тя́. 

Theotokion : Tu es apparue 

supérieure, ô Pure, à toute 

création, visible et invisible, toi 

qui est toujours vierge. Tu as 

enfanté le Créateur, qui a bien 

voulu s’incarner en ton sein, et 

que tu pries avec confiance de 

sauver ceux qui te chantent. 

 

Пѣснь 3 

 

3ème ode 

Ирмосъ: Процвѣла́ е́сть Hirmos : Le désert a fleuri 
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пусты́ня я́ко крíнъ Го́споди*, 

язы́ческая неплодя́щая це́рковь, 

прише́ствіемъ Твои́мъ*, въ 

не́йже утверди́ся мое́ се́рдце. 

comme un lis, ainsi l’Église stérile 

des nations, à Ton avènement, 

Seigneur ! En Lui mon cœur s’est 

affermi. 

 

Уязвля́ема любо́вію Твое́ю, я́ко 

женихо́вою, Влады́ко, неоде́р-

жнымъ стремле́ніемъ страсто-

те́рпица Варва́ра все́ оте́ческое 

безбо́жіе возненави́дѣ. 

 [Два́жды.] 

Blessée par la très-douce flèche 

de ton amour, comme celle d’un 

époux, ô Maître, la martyre 

Barbara abhorra  toute l’impiété 

de son père (2 f). 

 

Ни сла́дости красота́, ни цвѣ́тъ 

добро́ты, ни бога́тство же, ни 

сла́дости ю́ностныя услади́ша 

тя́, Варва́ро сла́вная, Христу́ 

уневѣ́стившуюся, до́брая дѣ́во. 

Ni l'attrait des délices ni les fleurs 

de la beauté, ni la richesse, ni les 

plaisirs de la jeunesse n'ont 

séduit  la glorieuse Barbara, 

vierge si belle et fiancée au 

Seigneur. 

 

Къ соверше́ннымъ подвиго́мъ 

ничто́же яви́ся возбране́ніе 

не́мощи же́нстѣй, ни ю́ность 

во́зраста, Христе́: неви́димою 

бо Твое́ю си́лою укрѣпля́ема. 

Nul obstacle n'empêcha 

l’achèvement du combat,  ni la 

faiblesse féminine, ni le jeune 

âge, ô Christ : elle était soutenue 

par Ta force invisible, Seigneur. 

 

Богородиченъ: Чи́ни уди-

ви́шася а́нгельстіи, Пречи́стая, и 

человѣ́ческая устраши́шася 

сердца́ о Рождествѣ́ Твое́мъ. 

Тѣ́мже Тя́, Богоро́дицу, вѣ́рою 

чти́мъ. 

 

Theotokion : Les ordres 

angéliques furent dans 

l’étonnement, ô Très-Pure, et les 

cœurs des hommes furent 

effrayés par ton enfantement. 

Aussi, nous t’honorons avec foi, ô 

Mère de Dieu. 
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Сѣдаленъ, гласъ 3  

Подобен: Красотѣ́ дѣ́вства: 

Cathisme, ton 3 

Въ страда́ніи твое́мъ вся́ 

удиви́ла еси́, я́ко претерпѣ́вши 

мучи́телей ра́ны, вяза́нія, му́ки 

и темни́цы, Варва́ро прех-

ва́льная. Тѣ́мже и вѣне́цъ съ 

небесе́ тебѣ́ даде́ Христо́съ, къ 

Нему́же, возжелѣ́вши усе́рдно, 

притекла́ еси́; То́й благода́ть 

подаде́ тебѣ́, му́ченице, 

врачева́нія источа́ти чело-

вѣ́комъ. 

Tu as étonné tous les hommes 

dans tes souffrances, en 

endurant les blessures des 

bourreaux, les liens, les 

tourments et les prisons, ô 

Barabara toute-louée. Aussi, le 

Christ t’a accordé la couronne 

depuis le ciel, Lui que tu as 

désirée et auprès Duquel tu as 

accouru, Lui qui t’a donné la 

grâce, ô martyre, de faire jaillir 

des guérisons pour les hommes. 

 

Пѣснь 4 

 

4ème ode 

Ирмосъ: Прише́лъ еси́ отъ 

Дѣ́вы не хода́тай, ни а́нгелъ*, 

но Са́мъ Го́споди вопло́щся*, и 

спа́слъ еси́ всего́ мя человѣ́ка*; 

тѣ́мъ зову́ ти́: сла́ва си́лѣ Твое́й, 

Го́споди. 

Hirmos : Tu es venu de la Vierge, 
non comme un ange ou un 
ambassadeur, mais comme le 
Seigneur Lui-même, assumant 
une chair ! Et moi, homme, Tu 
m’as sauvé tout entier ; c’est 
pourquoi je Te crie : gloire à Ta 
puissance, Seigneur ! 

 

Изъ Дѣ́вы ро́ждься, дарова́лъ 

еси́ отрокови́цамъ дѣ́вамъ 

киче́ніе низложи́ти льсти́ваго: 

тѣ́мже добропобѣ́дная Варва́ра 

сего́ горды́ни поруга́ся. 

[Два́жды.] 

Né de la Vierge, tu as donné aux 

jeunes vierges le pouvoir de 

fouler aux pieds l'arrogance du 

Trompeur; c'est ainsi que 

Barbara, victorieuse et couronnée, 

terrassa l'audacieux Ennemi.(2 f.) 
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Прама́ти, хитростьми́ льсти́ваго 

прельсти́вшися пе́рвѣе, пи́щи 

изгна́на бы́сть ра́йскія: Варва́ра 

же, сему́ поруга́вшися, въ 

небе́снѣмъ черто́зѣ ны́нѣ 

водворя́ется. 

La prime aïeule, séduite par les 

ruses du Trompeur, fut privée 

jadis des délices du Paradis; par 

contre Barbara, l'ayant traité 

avec mépris, habite maintenant 

les célestes parvis. 

 

Кресто́мъ Твои́мъ сме́рти си́лу 

разори́лъ еси́, тѣ́мже, тѣлесе́ 

отрокови́ца, Христе́, не 

пощадѣ́вши, терпи́тъ до́блест-

веннѣйше ра́ны, Варва́ра, 

тве́рдымъ умо́мъ. 

Par Ta Croix, ô Christ, tu as brisé 

la force de la mort: aussi 

n’épargnant pas son corps, 

Barbara supporte vaillamment 

les supplices dans la fermeté de 

son esprit. 

 

Богородиченъ: Тя́, приста́нище 

спасе́нія и стѣ́ну необори́му, 

Богоро́дице Влады́чице, вси́ 

вѣ́рніи вѣ́мы: Ты́ бо моли́твами 

Твои́ми отъ бѣ́дъ избавля́еши 

ду́ши на́ша. 

Theotokion : Nous les fidèles, 

nous reconnaissons en toi,  ô 

Mère de Dieu, le havre du salut,  

la forteresse inébranlable;  ô 

Souveraine, par ton intercession 

délivre nos âmes des malheurs. 

 

Пѣснь 5 5ème ode 

 

Ирмосъ: Хода́тай Бо́гу и 

человѣ́комъ бы́лъ еси́, Христе́ 

Бо́же*: Тобо́ю бо Влады́ко, къ 

свѣтонача́льнику Отцу́ Твоему́*, 

отъ но́щи невѣ́дѣнія*, 

приведе́ніе и́мамы. 

Hirmos : Tu es le médiateur entre 

Dieu et les hommes, ô Christ 

notre Dieu ; car, de la nuit de 

notre ignorance, nous avons 

obtenu par Toi, ô Maître, accès 

auprès de Ton Père, principe de 

toute lumière ! 
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Око́нцы треми́ ба́ни 

просвѣща́тися повелѣ́вши, 

та́инственно написа́ла еси́ 

креще́ніе, Варва́ро, Тро́ичнымъ 

свѣ́томъ души́ свѣтоно́сное 

су́щее очище́ніе. [Два́жды.] 

En ordonnant que ta piscine eût 

trois fenêtres l'éclairant,  

mystiquement tu décrivais le 

Baptême, Barbara,  lumineuse 

purification des âmes par la 

lumière de la Trinité. (2 f.) 

 

Су́щаго Бо́га разже́гшися 

ре́вностію, лжеиме́нныхъ 

бого́въ скверна́вая оплева́ 

ли́ца, Варва́ра всехва́льная, 

руга́ющися отрокови́ца 

внѣ́шнему міроде́ржцу. 

Enflammée par le zèle du vrai 

Dieu,  l'illustre Barbara cracha sur 

les visages hideux des faux dieux, 

en se jouant de l’apparent prince 

de ce monde. 

 

Неи́стовства лю́таго о́тча 

укло́ншуюся Варва́ру, 

разсту́пльшися, а́біе гора́ 

прія́тъ, я́коже дре́вле 

приснопа́мятную перво-

му́ченицу Ѳе́клу, Христу́ 

чудодѣ́йствовавшу. 

La montagne se fendit pour 

accueillir  Barbara qui fuyait la 

redoutable fureur de son père, 

comme il advint jadis pour Thècle 

la protomartyre,  par l'effet d'un 

miracle opéré par le Christ. 

 

Богородиченъ: Моли́ Твоего́ 

Сы́на и Го́спода, Дѣ́во Чи́стая, 

плѣне́ннымъ избавле́ніе отъ 

проти́внаго обстоя́нія, на Тя́ 

надѣ́ющимся, ми́рное 

дарова́ти. 

Theotokion : Vierge pure, prie 

ton Fils et ton Seigneur  

d'accorder aux captifs dans 

l'adversité leur délivrance et la 

paix à ceux qui se fient à ton 

secours. 
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Пѣснь 6 Ode 6 

 

Ирмосъ: Во глубинѣ́ грѣхо́внѣй 

содержи́мь е́смь, Спа́се*, и въ 

пучи́нѣ жите́йстѣй обуре-

ва́емь*, но, я́коже Іо́ну отъ 

звѣ́ря*, и мене́ отъ страсте́й 

возведи́ и спаси́ мя. 

Hirmos: Encerclé par le précipice  

de mes fautes j’invoque l’abîme 

insondable de Ta compassion, ô 

Sauveur, et comme Jonas du 

monstre marin, arrache-moi aux 

passions et sauve-moi. 

 

Я́коже обѣща́лся еси́ му́дрость 

дарова́ти, Спа́се, богонауче́ну, 

Тебе́ ра́ди стоя́щимъ предъ 

суди́щемъ мучи́телей, ея́же 

му́ченица Варва́ра испо́лнися. 

[Два́жды.] 

Comme tu as promis d'accorder 

la sagesse enseignée par Dieu à 

ceux qui Te confessent, Sauveur, 

devant les tribunaux, tu en as 

comblé ta martyre Barbara. (2 f.) 

 

Безбо́жныхъ ле́сть изобличи́ла 

еси́ сло́вомъ богому́дрымъ, 

Варва́ро сла́вная, терпѣ́ніемъ 

же дѣ́лъ мучи́телей мудрова́нія 

удиви́ла еси́. 

Par ses paroles sages en Dieu, la 

glorieuse Barbara réfuta les 

sophismes des impies et par la 

patience de ses œuvres elle  

stupéfia l’esprit des tyrans.  

 

Ра́намъ неща́дно строга́тися, 

ру́бы же власяны́ми тве́рдо 

востира́тися Христа́ ра́ди 

непоро́чная страстоте́рпица 

тѣ́ло предаде́. 

Acceptant d'être écorchée sans 

merci par les bourreaux, d'être 

frottée violemment par des 

étoffes de crin, la sainte martyre 

livra son corps aux tortures pour 

le Christ. 

 

Богородиченъ: 

Неискусому́жно, Дѣ́во, родила́ 

еси́ и вѣ́чнуеши Дѣ́ва, явля́ющи 

Theotokion : Ô Vierge, sans 

connaître d'homme tu enfantas 

et, vierge demeurant, tu révélas 
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и́стиннаго Божества́, Сы́на и 

Бо́га Твоего́, о́бразы. 

bien clairement  la Divinité de 

ton Fils et ton Dieu. 

 

Кондакъ, гласъ 4 

Подобен: Вознесы́йся на Крéстъ: 

Kondakion, ton 4 

Въ Тро́ицѣ благоче́стно 

пѣва́емому, послѣ́довавши 

Бо́гу, страстоте́рпице, и́доль-

ская притупи́ла еси́ чти́лища; 

посредѣ́ же по́двига страда́ль-

чествующи, Варва́ро, мучи́-

телей преще́нія не устраши́лася 

еси́, мужему́дренная, веле-

гла́сно пою́щи при́сно: Тро́ицу 

чту́, еди́но Божество́. 

Le Dieu que nous chantons 

pieusement dans la Trinité, tu 

L'as suivi, sainte martyre Barbara, 

détruisant les temples des idoles; 

au milieu de l'arène luttant 

vaillamment, tu n'as pas craint 

les menaces des tyrans, mais tu 

ne cessais de chanter à pleine 

voix: J'adore la sainte Trinité, 

l’unique Divinité. 

 

Икосъ Ikos 

Уневѣ́стившуюся Христу́ муче́-

ніемъ Варва́ру, соше́дшеся, 

почти́мъ досто́йно: я́ко да, тоя́ 

моли́твами па́губы душе-

тлѣ́нныя изба́вльшеся и 

губи́тельства, тру́са и паде́жа, 

житіе́ въ ми́рѣ препрово́димъ, 

сподо́бившеся со всѣ́ми 

святы́ми, отъ вѣ́ка Бо́гу 

благоугоди́вшими, ходи́ти во 

свѣ́тѣ и пѣ́ти съ ни́ми: удиви́лъ 

еси́, Спа́се, твоя́ ми́лости всѣ́мъ 

человѣ́комъ, вѣ́рою исповѣ́-

дающимъ: Тро́ицу чти́мъ, 

еди́но Божество́. 

Ensemble, vénérons dignement 
Barbara qui par le martyre fut 
unie au Christ, son Époux,  afin 
que, délivrés par ses prières de la 
perdition, de la famine, des 
tremblements de terre et de la 
destruction, nous puissions 
mener en paix notre vie et être 
rendus dignes de cheminer dans 
la lumière avec tous les Saints qui 
depuis les siècles furent 
agréables à Dieu et chanter avec 
eux dignement : Sauveur, tu as 
émerveillé tous ceux qui 
confessent avec foi : J'adore la 
sainte Trinité, l’unique Divinité. 
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Пѣснь 7 7ème ode 

 

Ирмосъ: Богопроти́вное 

велѣ́ніе беззако́ннующаго 

мучи́теля* высо́къ пла́мень 

вознесло́ е́сть*: Христо́съ же 

простре́ Богочести́вымъ 

отроко́мъ ро́су духо́вную*, Сы́й 

Благослове́нъ и Препро-

сла́вленъ. 

Hirmos : Sur l'ordre impie d'un 

inique tyran la flamme s'éleva 

très haut, mais le Christ répandit 

sur les pieux Jeunes Gens la 

rosée de l'Esprit,  Lui qui est béni 

et couvert de gloire. 

 

Иже зе́млю погуби́ти и 

потреби́ти мо́ре мучи́тель, 

су́етно свирѣ́пствуя, я́ко 

игра́лище, лежи́тъ Варва́ры 

отрокови́цы подъ нога́ми: сего́ 

бо попра́въ, Христо́съ, я́коже 

пти́цу ху́ду, связа́. [Два́жды.] 

Le tyran qui s'était vainement 

vanté  de détruire la terre et 

d'effacer la mer comme dans un 

jeu, se trouve aux pieds de 

Barbara, car le Christ, l'ayant 

brisé, l'enchaîna comme un 

oiseau blessé. (2 f.) 

 

Ра́нами нестерпи́мыми твоему́ 

стру́жему тѣ́лу всему́, обагре́ну 

же крове́й ка́плями, свѣща́ми, 

претерпѣ́ла еси́, пали́ма по 

ре́бромъ, му́ченице все-

хва́льная, Христа́ благодаря́щи, 

Варва́ро сла́вная. 

Lacérée d'intolérables plaies  sur 

tout ton corps empourpré de 

flots de sang,  tu supportas 

l'ardeur des torches sur tes 

flancs,  tout en rendant grâce au 

Christ, vénérable Martyre, 

glorieuse Barbara. 

 

О, безчеловѣ́чнаго и немило-

се́рдаго мучи́телей суровства́ и 

мно́жайшаго безбо́жества! 

Сосцы́ бо му́ченицы, я́коже въ 

Cruauté, comble d'impiété des 

tyrans insensibles et inhumains ! 

ils ont furieusement tranché au 

glaive comme des bouchers la 
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мясосѣ́чницѣ, лю́тѣ мечи́ 

отсѣца́ху, у́мъ утвержда́ющія 

Подвигополо́жнику Христу́. 

poitrine de la Martyre dont 

l'esprit trouvait son affermis-

sement sur le Christ vivifiant. 

 

Богородиченъ: Святы́хъ 

святѣ́йшую поразумѣва́емъ Тя́, 

я́ко еди́ну ро́ждшую Бо́га 

непремѣ́ннаго, Дѣ́во не-

скве́рная, Ма́ти безневѣ́стная: 

всѣ́мъ бо источи́ла еси́ 

вѣ́рнымъ нетлѣ́ніе, Боже́ст-

веннымъ Рождество́мъ Твои́мъ. 

Theotokion : Nous reconnaissons 

le Saint des saints en toi, qui 

seule as enfanté le Dieu sans 

changement; Vierge sans 

souillure et Mère inépousée, tu 

fis jaillir pour tous la vie 

incorruptible par ton enfante-

ment divin. 

 

Пѣснь 8 8ème ode 

 

Ирмосъ: Пе́щь иногда́ о́гненная 

въ Вавило́нѣ дѣ́йства 

раздѣля́ше*, Бо́жіимъ 

велѣ́ніемъ халде́и опаля́ющая*, 

вѣ́рныя же ороша́ющая, 

пою́щія*: благослови́те вся́ 

дѣла́ Госпо́дня Го́спода. 

Hirmos : Jadis à Babylone la 

fournaise ardente divisa la force 

de son action et selon le décret 

divin elle consuma les Chaldéens, 

mais répandit sa rosée sur les 

fidèles qui chantaient: Toutes les 

œuvres du Seigneur, bénissez le 

Seigneur.  

 

Яви́ся тебѣ́ Христо́съ во Свѣ́тѣ 

непристу́пнѣмъ, заключе́ннѣй, 

о Варва́ро, въ темни́цѣ, дерза́ти 

повелѣва́я, и ра́ны врачу́я, и 

ра́дость да́руя: тѣ́мже 

впери́лася еси́ твоего́ Жениха́ 

раче́ніемъ. [Два́жды.] 

Emprisonnée, tu as reçu Barbara, 

l'apparition du Christ dans la 

lumière inaccessible, t'invitant au 

courage, guérissant tes plaies et 

te faisant le don de l'allégresse;  

tu fus alors transportée par 

l'amour de ton Époux. (2 f.) 
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Яви́ся, Христе́, явле́нно 

прорече́ніе Твое́ испо́лнено: 

оте́цъ бо ча́до на сме́рть 

предае́тъ, самодѣ́латель же 

закла́нія бы́въ окая́нный 

роди́тель Твоея́ му́ченицы. 

Тѣ́мже съ небесе́ огне́мъ 

истреби́ся. 

Ô Christ, Ta prophétie est 

accomplie: le père en effet,  livre 

à la mort son propre enfant, le 

misérable lui ayant donné 

naissance se faisant lui-même 

auteur de l'immolation de Ta 

martyre Barbara,  mais il est 

consumé par le feu du ciel. 

 

Áнгелъ свѣ́телъ оде́ждею 

свѣтови́дною тя́, Христа́ ра́ди 

обнаже́нную, честна́я Варва́ро, 

одѣ́яше, я́коже невѣ́сту, 

обходя́щу стра́сти: оде́жди бо, 

му́ченице, совлекла́ся еси́, 

боже́ственное пріе́мши измѣ-

не́ніе. 

Pour le Christ, on t'avait mise à 

nu, mais un Ange radieux vint te 

vêtir, ô Barbara, d’une tunique 

lumineuse et te conduisit comme 

une fiancée ; tu as ôté, ô 

martyre, les vêtements des 

passions, recevant le change-

ment divin.  

 

Богородиченъ: Ты́ отъ Отца́ 

неразлу́чнаго, во чре́вѣ, 

богому́жно пожи́вшаго, 

безсѣ́менно зачала́ еси́ и 

несказа́нно родила́ еси́, 

Богороди́тельнице Пречи́стая: 

тѣ́мже Тя́, спасе́ніе всѣ́хъ на́съ, 

исповѣ́даемъ. 

Theotokion : Le Dieu fait homme 

a demeuré en ton sein  sans être 

séparé de son Père dans les 

cieux;  sans semence, ô Vierge, tu 

l'as conçu, ineffablement, ô 

Mère, tu l'as enfanté; aussi nous 

te confessons comme le salut de 

nous tous. 

 

Пѣснь 9 9ème ode 

 

Ирмосъ: Безнача́льна Роди́теля 

Сы́нъ, Бо́гъ и Госпо́дь*, 

вопло́щься отъ Дѣ́вы, на́мъ 

Hirmos : Le Fils du Père sans 

commencement, Dieu et Seigneur,  

nous est apparu, ayant pris chair 



 30 

яви́ся*, омраче́нная просвѣ-

ти́ти, собра́ти расточе́нная*, 

тѣ́мъ Всепѣ́тую Богоро́дицу, 

велича́емъ. 

de la Vierge pour illuminer les 

ténèbres et rassembler ce qui 

était dispersé ; aussi, la Mère de 

Dieu, toute-digne de louange, 

nous la magnifions ! 

 

Сла́вную иму́щи прія́ти кончи́ну 

мече́мъ, Варва́ро, муче́нія 

твоего́, со Іуліанíею вѣнце́въ 

му́ченическихъ сподо́бльшися, 

гла́съ Боже́ственный услы́шала 

еси́, исполня́ющій моле́нія 

твоя́. [Два́жды.] 

Sur le point de recevoir, ô 

Barbara, un glorieux achèvement 

par le glaive, ayant été digne 

avec Julienne de la couronne des 

martyrs, tu pus entendre la voix 

divine accomplissant tes 

supplications. (2 f.) 

 

Твоему́ сочета́вшися ны́нѣ 

Всецарю́, Жениху́ Христу́, 

облиста́ющися сла́вою, 

Варва́ро, Боже́ственнаго свѣ́та 

въ небе́сныхъ черто́зѣхъ, пѣвцы́ 

твоя́ назира́й, страсте́й 

измѣня́ющи и приводя́щи 

живу́щему Бо́гу. 

Unie maintenant au Roi de tous, 

le Christ ton Époux, et 

rayonnante de la gloire de la 

lumière Divine, ô Barbara, dans 

les parvis célestes, pose ton 

regard sur les chantres de ton 

nom, les détournant de leurs 

passions et les conduisant au 

Dieu vivant. 

 

Исполня́я твое́ проше́ніе, 

Варва́ро страстоте́рпице, 

Христо́съ врачева́нія подае́тъ 

соверша́ющимъ твою́ вѣ́рою 

лѣ́тнюю па́мять, я́ко и́стинно 

морскíй песо́къ, твоя́ превзыдо́-

ша благосла́вная чудодѣ́йства. 

Exauçant ta requête, Barbara, le 

Christ accorde la guérison à ceux 

qui avec foi fêtent ta mémoire 

annuelle ; en vérité plus 

nombreux que le sable de la mer 

sont tes illustres prodiges. 
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Богородиченъ: Черто́гъ была́ 

еси́ и́же па́че ума́ воплоще́нія 

Сло́ва, Дѣ́во Богороди́тельнице, 

одѣ́яна сла́вою добродѣ́телей и 

испещре́на. Тѣ́мъ Тя́, 

Всенепоро́чная, Богоро́дицу 

возвѣща́емъ. 

Theotokion : Tu fus le palais du 

Verbe incarné au-dessus de tout 

entendement, Vierge qui 

enfantas Dieu, vêtue et ornée de 

la gloire des vertus. Aussi, 

Immaculée, nous te proclamons 

Mère de Dieu. 

 

Свѣтиленъ святыя. Exapostilaire de la sainte 

Подобенъ: Жены́, услы́шите: 

Благода́ть исцѣле́ній отъ Бо́га 

пріе́мши, Варва́ро прехва́льная, 

исцѣля́еши неду́ги, вѣ́рою 

приходя́щихъ къ тебѣ́ и Бо́га 

сла́вящихъ, вся́ческихъ 

Влады́ку, и избавля́еши отъ 

вся́кихъ бѣ́дъ, па́губныхъ 

неможе́ній, и душе́вныхъ 

неду́гъ. 

Ayant reçu de Dieu la grâce des 

guérisons,  Barbara toute-digne 

de nos chants, tu guéris les 

maladies des fidèles qui 

accourent vers toi et qui 

glorifient Dieu le Maître de 

toutes choses,  et tu délivres de 

tout danger, de la faiblesse des 

corps et des maladies des âmes. 

 

Другiй свѣтиленъ святыя Autre exapostilaire de la sainte 

Я́ко шипо́къ краснѣ́йшій, изъ 

терно́внаго израсла́ еси́ ко́рене, 

дѣ́во Варва́ро, же́ртвою, 

му́ченице, свяще́ннаго 

страда́нія обагри́вшися кро́вію. 

И ны́нѣ боже́ственную твою́ 

па́мять соверша́ющія любо́вію, 

спаса́й отъ бѣ́дъ. 

Comme une rose magnifique, tu 

poussas d’une racine épineuse, ô 

vierge et martyre Barbara, par le 

sacrifice d’une souffrance sacrée 

tu fus empourprée de sang. Et 

maintenant, sauve des malheurs 

ceux qui célèbrent avec amour ta 

divine mémoire. 
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Богородиченъ Theotokion 

Вои́стинну Тя́ Богоро́дицу 

исповѣ́дуемъ, Влады́чице, 

Тобо́ю спаса́еміи: и́бо Бо́га 

неизрече́нно родила́ еси́, 

разори́вшаго Кресто́мъ сме́рть 

и къ Себѣ́ привле́кшаго 

преподо́бныхъ собо́ры, съ 

ни́ми же восхваля́емъ Тя́, Дѣ́во. 

En vérité, nous te confessons 

Mère de Dieu, ô Souveraine, 

nous qui sommes sauvés par toi ; 

car ineffablement tu as enfanté 

Dieu, Lui qui anéantit la mort par 

la Croix et attira vers Lui les 

assemblées des saints, avec 

lesquels nous te louons, ô Vierge. 

 

На хвалитехъ стихиры святыя, 

гласъ 1.  

Самогласенъ Анатоліево: 

Aux Laudes, stichères de la 

sainte, ton 1. Idiomèle. 

D’Anatole de Constantinople 

 

Земны́я пи́щи наслажде́ніе 

презрѣ́вши* и о́тчее бога́тство,* 

ку́пно же и сла́ву 

возненави́дѣвши,* Небе́снаго 

Жениха́ возлюби́ла еси́,* 

Варва́ро всесла́вная;* мече́мъ 

бо во главу́ отсѣ́кшися,* съ 

му́дрыми вошла́ еси́ дѣ́вами* 

къ Жениху́ Христу́.* Тѣ́мже и 

губи́тельный неду́гъ отго-

ня́ющи,* вѣ́рныя врачу́еши* 

дѣ́йствомъ Свята́го Ду́ха,* и 

мо́лишися непреста́нно* о 

душа́хъ на́шихъ. 

Méprisant la jouissance des 

plaisirs terrestres, haïssant les 

richesses de ton père et les 

honneurs, tu as chéri le Christ 

comme Époux céleste, Barbara 

toute-glorieuse;  la tête tranchée 

par le glaive, en compagnie des 

Vierges sages tu es entrée auprès 

du Christ ; c'est pourquoi, 

chassant les maladies graves,  tu 

guéris les fidèles par l'action du 

Saint-Esprit et tu ne cesses 

d'intercéder pour nos âmes. 

 

Гласъ 2. Византiево: Ton 2, de Byzace 

Посрами́ся лука́вый вра́гъ,* отъ 

жены́ побѣжде́нъ,* я́ко 

Il a été confondu, notre funeste 
ennemi, car une Femme l'a 
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прама́терь имя́ше дѣ́йство ко 

грѣху́:* отъ Дѣ́вы бо 

вопло́щшееся* Сло́во Отчее 

непрело́жно и несмѣ́сно,* я́ко 

вѣ́сть еди́нъ Са́мъ,* кля́тву 

разруши́ Éѵину и Ада́мову 

Христо́съ,* вѣнча́вый досто́йно 

Варва́ру му́ченицу,* и тоя́ ра́ди 

да́руя мíру очище́ніе* и ве́лію 

ми́лость. 

vaincu, lui qui avait pris notre 
première aïeule comme 
instrument du péché; le Verbe du 
Père en effet, d'une Vierge ayant 
pris chair sans changement, sans 
confusion, comme seul Il le sait,  
fit cesser la malédiction pesant 
sur Ève et sur Adam, Lui, le Christ 
qui justement couronna  la sainte 
martyre Barbara et par elle 
accorde au monde entier la 
purification et la grande 
miséricorde. 

 

Богозва́нная му́ченица 

Варва́ра,* на суди́щи 

стра́ждущи, глаго́лаше:* лю́ты 

у́бо ны́нѣшнія му́ки, о 

мучи́теліе,* но ра́достно 

вѣ́чныя жи́зни воспрія́тіе;* не 

предпочту́ же отню́дъ земны́хъ 

па́че небе́сныхъ.* Сего́ ра́ди 

сѣцы́те, стружи́те пло́ти* и 

огню́ преда́йте мя́,* 

ра́дующися, отъиду́ къ Жениху́ 

моему́ Христу́.* Ея́же 

моли́твами, Христе́ Бо́же,* 

ми́лости Твоя́ низпосли́* и 

спаси́ ны,* тоя́ страда́нія 

соверша́ющія вѣ́рно. 

La martyre Barbara élue de Dieu, 

souffrant sur le stade, déclara: Si 

terribles, ô juge, que soient tes 

présents châtiments, je ne 

préfère aucunement les biens 

terrestres à ceux du ciel; vous 

pouvez donc m'écorcher, tailler 

ma chair, me livrer au feu, car 

c'est avec joie que je m'en vais 

vers le Christ, mon Époux! Par ses 

prières, Sauveur, fais descendre 

sur nous Ta miséricorde et sauve 

ceux qui dans la foi célèbrent son 

combat. 

 

Торжество́ дне́сь страсто-

те́рпицы Варва́ры,* пріиди́те, 

лю́діе, воспои́мъ:* тоя́ бо ниже́ 

Venez, peuples, célébrons par 

nos chants la fête de la martyre 

Barbara que ni le glaive, ni le feu, 
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ме́чь, ниже́ о́гнь,* ниже́ ина́я 

му́ка,* ниже́ многоплете́нная 

веліа́ра ловле́нія побѣди́ша.* И 

къ не́й вѣ́рою возопіе́мъ:* 

Христа́ моли́, доброму́ченице 

всесла́вная,* дарова́ти на́мъ 

ве́лію ми́лость. 

ni les autres tourments, ni les 

ruses habiles de Béliar n'ont 

fléchie. Aussi, crions-lui : Martyre 

comblée de gloire, prie le Christ, 

pour qu'Il nous accorde la grande 

miséricorde. 

 

Слава, гласъ 6: Іоанна монаха. Gloire, ton 6, de Jean le moine 

Страда́льческимъ ше́ствовавши 

путе́мъ, прароди́тельнаго избѣ-

жа́ла еси́ совѣ́та, Варва́ро 

всечестна́я, и, я́ко у́бо дѣ́ва 

мудра́, свѣщу́ нося́щи, вошла́ 

еси́ во дворы́ Го́спода твоего́, и, 

я́ко му́ченица му́жественна, 

благода́ть прія́ла еси́ цѣли́ти 

плотскíя стра́сти. Но и на́съ, 

воспѣва́ющихъ тя́, душе́вныхъ 

болѣ́зней изба́ви, къ Бо́гу 

моли́твами твои́ми. 

Ayant pris le chemin des 

combats, vénérable martyre 

Barbara, tu a fui le conseil de la 

prime aïeule, mais comme une 

vierge sage, tenant ta lampe 

allumée, tu es entrée dans les 

parvis de ton Seigneur; et tu as 

reçu comme vaillante martyre la 

grâce de guérir les maladies 

corporelles;  quant à nous qui te 

célébrons, délivre aussi nos âmes 

de leurs maux par tes prières à 

Dieu. 

И нынѣ, богородиченъ: Et maintenant, Theotokion 

Богоро́дице, Ты́ еси́ лоза́ 

и́стинная, возрасти́вшая на́мъ 

Пло́дъ живота́, Тебѣ́ мо́лимся: 

моли́ся, Влады́чице, со 

апо́столы поми́ловати ду́ши 

на́ша. 

Mère de Dieu, tu es la vraie vigne 

qui as produit le fruit de vie. 

Nous t’en supplions, ô notre 

Souveraine, intercède avec les 

apôtres et tous les saints, pour 

que nos âmes obtiennent miséricorde. 

Славословіе великое [ектеніи 

и отпустъ]. 

Grande doxologie, ecténie et 

congé. 
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Патриарха Московского и всея Руси Алексия II  в 2002 году.  

- Богослужебные указания, Издательство Московской Патриархии, 

порядок совершения полиелейной службы вмц. Варвары. 

 

Traduction française :  

 

-  Ménées traduites par le père Denis Guillaume, avec des corrections.  

- Les stichères de la Litie, le deuxième tropaire de la sainte, les cathismes, 

l’autre exapostilaire de la sainte sont traduits du slavon.  

- Les parémies sont empruntées à la traduction de l'Ancien Testament d'après 

les Septante par Pierre Giguet, Paris 1865.  

- Les versets des psaumes du mégalynaire sont tirés du Psautier des Septante, 

traduit par le père Placide Deseille. 

 

 

 

 

 

 


